



Eh aquí se descobre a noĥre Hespanha 
Como cabera alti da Europa toda. 

De ¿i lie jen nobla Hispana jo 
Ktíazaú faapo de la tala Europa. 

(«Os Lusiadas». Katito IH' 1 , XVli.) 
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6a jaro Aprilo 1936 N-ro 58 



Oficiala orcano de 
HISPANA ESPERANTO ASOCIO 
Asociación Esperantista Esp añola 
Chinchilla, n.° 2 



Redando k a i Administrado : 

Apartado de Correos i .089 
Madrid (Hispanujo) 



Los giros a D. BENITO AngUIANO, Paseo de Extremadura, 74. 



Mía tasko por la nuna monato 

— Aliĝi al la XX I IIP U ni versóla Kongreso (gis ¡a 30 de 
aprilo, 20 % da rabaio). 

— Pagi senorokraste unu peseíon k a ) duonc al H. E. A. por be 
m¡ povu ricevi ! BES-adresaron de 1937 a , kju baldaü estes présala. 

— Gratüli ¡ > olan Radion ( Pols^ie Radjo, Varscüto, Polujo), pro 
ĝia esperanto programo. 

— Pagi mían aliĝon ( küin peseloj) al XI' Hispana Kongreso de 
Esperanto k a ) peni ke mia grupo ankaü aliĝu (dek pesetoj). 








2 Hispana Esperanto-Gaz^to 

RESUMEN DEL ACTA LXXIII DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En I a reunión celebrada el 14 de marzo de 1936, se tomaron 
por unanimi dad 1 os siguientes acuerdos ; 

I Aprobar el acta de la sesión anterior. 

Y 2." Se examinaran dos proyectos detallados de reorganización 
de U, E. A., remitidos por la dirección iV l . E. A., de los cuales 
el primero (proyecto Sleiner) propone el traslado de todos los servicios 
a Vi ona, con lo que resulta una economía anual de diez mi! francos 
suizos y quedan centralizados todos los servicios en una ci udad del 
centro de Europa y con fáciles comunicaciones, y el segundo (proyecto 
Gol derruida) propone una organización deseen I ral Iza dora con la capital 
en Londres (donde se ocuoará de los asuntos de orden (interior el señor 
Gold smi th) y 1 os demás servicies en Eítocoimo (asuntos de orden 
exterior, propaganda, etc., dirigidos por c! Sr, Malmgrem), ! “arta (el 
periódico; director, Sr. IPetit) y Viena (Biblioteca, Archivo, Expo- 
siciones, bajo la dirección del Sr. Sleiner). Se acordó votar a favor 
del primer proyecto. 

También se cambiaron impresiones acerca de un artículo publicado 
en El Diluvio, de Barcelona, y firmado por loe Sres. Col! , Bancl 
y Gisbert, relativo al XI Congreso Nacional de Esperanto, que se 
celebrará en Barcelona de! 3 ai 7 de junio próximo. Se aplazó el temar 
up acuerdo hasta que se conozcan algunos detalles. 

El secretario. Fernando Redondo. 



RESUMEN DEL ACTA LXXIV DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En 1 a G&síón extraordinaria celebrada el 19 de marzo de 1936, ee 
tomaron por unanimdad los acuerdos siguientes : 

H . ’ Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. ° Contribuir con cien pesetas a la suscripción abierta por L . E. A. 
a favor de la viuda de! que fue su director D. Roberto Kreuz, en vista 
de la situación económica de la misma. 

3. ° Que H. E, A. se adhiera al Congreso Internacional de 
Viema. 

4. ” Admitir la dimisión presentada por D, Julio Mangada de 
representante de la Asociación en U. E. A. y hacer constar en acta 
c! sentimiento producido en la junta por la decisión de tan activo 
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samideano, y por vemos privados de su valiosa colaboración. En 
cumplimiento del acuerdo tomado por la Asamblea de Delegados en 
Madrid el 24 de febrero de 1935, y publicado en el número 46 de la 
Revista, página 3, queda nombrado representante el que hasta ahora 
ha 6¡do primer suplente D. Francisco Azorín. 

5. ’ Se da lectura a una carta de los vocales regionales de Ca- 
la luñ ! señores Garganta, Banet y Marín Gil, en la que se niegan a - 
cumplimentar el acuerdo de la junta Central Ejecutiva relativo a la 
celebración del XI Congreso Nacional de Barcelona y consideran no 
reglamentaria la designación de dicha ciudad para que se celebre el 
Congreso. Vistos los termines en que está redactada la carta y en los 
que está redactado el artículo de! diario El Diluvio leído en la sesión 
anterior y lirmado por los señores Col!, Banet y Gisbert, ¿e acuerda por 
unanimidad aplicar a !o> s ami deanos señores Garganta, Banet, Marín Gil, 
D. Rafael Gisbert y D. José Coll (los tres primeros, vocales regionales de 
Cataluña) la sanción que establece el parra fo del artículo 2.° del 
Reglamento, suspendiendo a dichos samideanes en sus derechos socia- 
les. Acto seguido se procedió a designar por sorteo los directivos que 
han de componer la Comisión que abra e! oportuno expediente infor- 
mativo, y recayó la suerte en los vocales regionales de Vasconia do<n 
Teodoro Eüzondo y D. Eugenio Cúnate, y en el miembro de !a Junta 
Central Ejecutiva vocal D. Callos de San Antonio. A disposición de 
esta Comisión se pondrán todos ios documentos para que emita dic- 
tamen. 

El secretario, Femando Redondo. 



HISPANA INSTITUTO DE ESPERANTO 

Nova prezi danto. — S-ro Vicente Alonso demisáis sian 
oficon, pro tío ke li ne povas dediĉi al ĝi sian tempon. Dum la lasta 
k un veno, okazinta la 3-an de februaro, estie el ek tata S-ro Francisko 
Azorín Izquierdo ktiel prezidanto. 

Novaj diplomitoj. (Koina listo). — Pri elementa bppableco. 
242. S-ro Primitivo Garrido (Almería). 243. S-ro Celestino García 
Bal! 060 (Cádiz). 244 . S-ro Antonio Diane Pozo (Cádiz). 245. S-ro 
.Agustín Vicheva Rodríguez (Cádiz). 246. S-ro Manuel Salom For- 
naU (Va lencia). 

Pri supera kapableco.— 52. S-ro Ricardo Quile6 Pellíccr (Va- 
lencia). 

Madrido, la 2-an de marto de ¡1936C — La sekretario, Femando 
Redondo. 



4 



Hispana Esperanto-Gazeto 



Cómo se elige la localidad en que se ha de celebrar 

un Congreso de H. E. A. 

(A rtículo ÍO de 



I ’ueden ocurrir loe casos si- 
guientes : 

] Que un Congreso anterior 
haya decidido el lugar, 

2." Que no ¡o 'haya decidido: 

A) Que no haya sido pedida 
por nadie ¡a organización. 

B) Que lo h aya sido por los 
asociados de una locali dad. 

C) Que lo uaya sido por los 
asociados de varias localidades. 



los Estatutos) 

En tal caso : 

Se elegirá la localidad que 
haya decidido el Congreso ante- 
rior (línea 7. a ). 

iLa Directiva explora la vo- 
luntad de los asociados en unía 
u otra localidad (no en todas) 
(líneas 5 y 6). 

Se elegirá precisamente esa 
localidad (línea 8). 

Se eiegirá una de estas varias 
localidades (líneas 9 y 10). 



■En el caso 2. apartado B) {caso del Congreso del año actual), 
hay algunos que dudan si la petición debe ser hecha previa la con- 
sulta a todos los Iheaanos de la localidad en cuestión. Los Estatutos 
no «lo dicen así de un modo terminante, ni en ninguno de los diez 
CoEigresos anteriores se ha hecho tal consulta previa. Pero, aunque 
así fuese, la petición habría de llegar a la Junta Central por conducto 
de los vocales regionales, y por este conducto fué hecha en agosto 
último la petición para el XI Congreso Nacional en Barcelona, 




AVERTO AL CIUĴ 

XI a Nacía Kongreso de Esperanto — 3-7 junio 1936 

Por evili miskomprenon ¡es ni averias, ke la XI 1 Nacía Kongreso 
de Esperanto okazes tuj post la E. Kongreso de tManresa, tiamaniere 
ciu aliĝmto al unu Kongreso haves la cblecom ceesti la alian, tiucele 
H. E. A, prokrastúe la datojn de sia Kongreso; H. E, A. esperas, 
ke la hispana esperantistaro profilcs la okazon ĉeesti ambaíí kongresojn, 
kaj ĝui belajn esperantistajn tagojn en la hela Barcelono. Ne hezilu 
plu, kara samideano! Mediitu, kc «e vi ne plenuma >3 vían espera ntis tan 
devon, vi ne ra j Loes plendi pr¿ Ja neagado de alia], kaj ,pri ebla mal- 
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sukceso ví ankau estos kulpa. Samideano, pruvu ke vi a esperantismo 
kaj zamenhofeco estas pli granda ol ceitaj materiaj cirkonstancoj, son- 
dante vian aligan al ia Sekretario de la Loka Organiza Komitato 
3-ro Josefo Anglada, strato Sitjae, 3, Barcelona, 

KOTIZOJ : Individua aligo, 5 pesetoj. Por E. Grupo j kaj So- 

cietoj, 10 pescloj. Madridanoj povas pagi sian aliĝon ĉe la sekretaniejo 
de I I. E. A., strato Chinchilla, 2, de 6-8 vespere ĉiutage. 



XI HISPANA ESPERANTA KONGRESO 

Noúaj aiiĝmtoj, — 36, Luis Taima, Kuenmayor (Logroño); 39, Al- 
berto Cebrciros Curiosas, Al icante ; 40, Henriko Villamor, Barcelona. 

4!, Dolores Jiménez de Santamarina, Orense; 42, Luciano Plaza 
Sánchez, iMadrido ; 43, Francisko Alsina Plana, Barcelono ; 44, Es- 
telan Anglada I'crnández, Barcelono; 45, jakobo Bell fort , Barcelono; 
46, Antonio Mármol Cordero, Viilanueva de las Minas (Sevilla); 
47 , Isidoro Di az Maqueda, iocina (Sevilla); 48, Iberia Esperanta 
Grupo, Barcelono; 49, Eusebio Madrid Blanco, Viilanueva de las 
Minas (Sevilla) ; 50, jozefo Viilá iMolins, Barcelono. 

5 1 , Rafael Pérez Rodríguez, Barcelono ; 52, Samuel Roca y 
Rodó, Barcelono ; 53, Carlos de San Antonio López, Madrid ; 54, 
doña Aurelia Nieto de San .Antonio; 55, Srla. Lucrecia San Antonio 
Nieto ; 56, Pascual Gimeno Rodrigo, Bugarra (Valencia) ; 57, Abe- 
lardo M arco M arco, ídem; 58, Vicente Martínez Quiíes, ídem; 

F-ino Isabe lín García Pons. ídem ; 60, Manuel Saíom Fomals, 
Val encía. 

61, Guillermo Boscli t ornáis. Valencia; 62, Grupo Esperantista, 
Baracaldo (Vizcaya); 63, F-ino Grat imana Verd uch, Cheste (Valen- 
cia) ; 64, Alfonso Marín, Barcelona; 65, José Buzón Bertrán, Vla- 
drido ; 66, Benito Anguiano, Vladrido ; 67, Francisko Menéndez Rúa, 
Gijón ; 68, Federiko López, Gijón. 




NEKROLOGO 



Pcst nelonga malsano mortis la 1 3-an de marto pro intesta febro 
ma «amideano Vicente Navarro Lillo, membro de la grupo de Alicante. 
Sinceran kondolencon ! 
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PRI LA KALENDARO 



Mansero kalkuli la da ton de la Pasko 



Temas pri la Pasito de la Reviiviĝo. Pri tiu de Peotekosto mi 
parólos sur la venonta numero, 

¡La Pasito estas 'Ia unua dimanĉo post la unua plenluno de la 
printempo. 

N+ i 

Por kalkuil la daion de la plenluno de la jaro N ni dividos ; 

¡19 

(epakto — 1 ) x 1 1 

la resto de tiu divido estes la epakto . Nun, ni dividos , 

30 

kaj la restan de tiu divido ni sublrahos de la nombro 44; la diferenco 
estos 'la dato de la plenluno kiiufl ni sercas. 

1936+ I 

iEkzem.pl e : Estu la jaro 1936 a , Ni dividas — , kaj ni 

119 



(18— 1) x 111 

ricevas ja resten 18. 'Ni dividas , kaj ni r-icevas la restoo 7. 

30 

Fine ni subtralias 44 — 7 — 37, kaj ni sciigas ke la 37 :1 de marto, 
tio estas, la 6” de aprilo estas la dato de la plenluno. La 6 l de aprilo 
estas Jundo; do, la 12 a (unua dímasneo pest la 6 a ) estas la Pasko dre 
la Revivigo. 




XXVIII a Universala Xongreso de Esperanto 

Ne forgesu ke gis fino de aprilo oni povas aliĝi al koingreso 
kun 20 % da rabato," tio estas : kotizo por kongresano, 23 svis. fr. ; 
por familiano de kongresano, Ü4’25 ; por junul{in)o ankoraü ne 118-j ara, 

9*50. 

P1 ie la fakaj kunsidoj aeioncitaj sur ia oktobra numero de tria 
gazeto, estas preparataj tiu de oeterinaroj {doktoro Georgi pop. Ivanov, 
Orehovo a. Danubo, Bul garujo), kaj tiu de bahaanoj (redakcio «La 
Nova Tago», Fiírth i Bayem, Kriegerheim strato, 16, .1. Genmanujo). 

Oni atingís fervojajn r abato jn en pluraj landoj. Lastmomate en 
Belgujo, Rumanujo kaj Polujo. 

Kongres-vojago « Tra Austria». — La frekvento por la oi-jaraj 
Festludoj en Salzburg multe superas tiun de la pasinta jaro. Por ¡a 



\ 
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aliĝontoj cni sulíceeis rezervígi en Saizburg mem 200 tranokt-eblecojn 
(unu — - kaj duĉambrajn) ; el tio jam 120 estas okupitaj de la ĝisnunaj 
aliĝintoj. Oni rekomendae do al la aliĝointoj al la vojaĝo «Tra Auetrlo» 
afiĝi iaŭeblc büldcití, car povas okazi, ke la malfrue aliĝoritoj povos 
loĝi ne en Salzbnrg mem, sed nur em ĝia ĉlrkaŭaĵo, kien ili estos 
veturigataj per aŭtobusoj. 



LA KURIEMOJ (1} 

La bezono interrilatiĝi la famiíioj kaj la popoloj ekzistis ĉiam. 
i'amen, la eipenso de la kurieroj kaj posto, klel oficiala institucio 
por la servo de la tuta mondo, ne venas de malproksima epoko. 

Lau la historio, tra la jarcentoj oni povas observi en la kurieroj 
tri ĉefajn formo] n : I 11 , individua servo per piediruloj, rajdantoj kaj 
barkistoj, trairantaj eiam la saman vojcn. 2 a , ŝtata servo, nur por 
militaj kaj politika j celoj dependintaj de la regís taro. 3'\ korporaciaj 
servoj, nur por la persono j aŭ grupiĝoj, kiuj ¡ha vis komunajn interesojn. 

E! la unua formo estis la asiriaj, grekaj kaj roma] piediruloj. 
Miiltajn ekzemplcjm de la dua prezentas la historio, Ínter ili la kurieroj 
de ArtaKerKes, tiujn de la Recua Respubhko kaj tiujn de nia Alfonso 
la Saga. La tria formo eetis uzata de diversa] korporacioj, kaj ankorau 
estas uzata por kelkaj okazoj. 

El la tuta Eürcpo, Katalunujo bavas la honoron esti ía unua, 
kiu fendie ¡a kurieroj n por publika uzo. En la jaro I 166*’ jam íunk- 
ciadie de la Aragona Kírono, kaj ili esti-s pl ibón i gata] de Jakobo la 
AlmiÜtanto kaj Retro la Ceremoniema, 

Preskaü en la sama tempo oni fondis kurierojn en la urboj de la 
nordo de Italujo, kaj Ludoviko XI a el Francujo establis poltajn 
eervojn kun stacidomoj aŭ bestoŝanĝai lokoj, k-iujn povis utiligi la 
privatuloj per determicrita pago. 

La prospero de la posta institucio koincidis kun la lasta periodo 
de la XV" jarcento, en kiu kcmencis cirkuii kurieroj kun regula servo 
por grandaj distancoj. italujo kaj Hispanujo eslíe la landoj, kiuj plej- 
bone crgaaizia la posta j n servojn. Sed estis en la XIX a jarcecito, kiam 
¡a kreskintaj progreso] de la industrio kaj la komerco, la gazetaro kaj 
la bankoj starigis la poŝton je la nivelo de la lempo]. Sed tio. Icio 
donis al la posto plej grandan antaŭenpuŝon estis la elpenso de la 
poŝlmarkcj. 



1 1) El la veiko «E^pensoj kaj Elpensistoja hispatie verkita de la nacía íns- 
trui&lo Ezequiel Solana, kaj eldomta de «E¿ Magisterio Español», 68 a pago. 
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Kaj kicl estio elpensataj Ia poŝtmarkoj ? 

lun tagon casis la anglo, sinjoro Rowlland Hill, kaj kíam li per- 
eekutis ĉasaĵon, li falis kaj elartikigis je piedo. Pene li alproksímigie 
al kabano, kie nur estis knabineto, ŝajne dekdujara, kiu don '13 al li 
akvon, vinagrón, salón kaj tion, kio estis necesa por la unua kuraco, 
Poste li elprems libron kaj eklegis. Post kelkaj minuto] al venís al la 
ka-ba no la kampara letensto kaj prezentis al la knabino leteron por 
si a patro, pelante al si du iiliogojn. Rowlland Hill, legante atente 
la libron, ne atentis la konversacion de la ieterísto kaj la knabino ; 
sed k¡ am li viidis foriranía la letenston kun la letero en la imano, h 
demandis al la knabino : Cu ne estas tiu letero por vía faradio? — Ksal 
vi ne preñas ĝ>in ? 

— Gi oslas por mía patio. Gi devas esli tic unu frato, kiun mi ha vas 



en Hindujo ; sed tni ne povas pagi la du ŝilingojn de la afranko. 

— -Prenu la du silingojn — dinis Rowlland Hill — : kuru kaj aiportu 
la leteron. 

Kj am la {amibo, peal sia laboro, revenís al la kabano, ¡malfeimie 
la leteron kaj mire vidis ke ĝi enha vis mandaton de kvar cent sierlingoj, 
kiujn sendis la foréstenla f ilo al siaj gepatroj kaj ke li promesis novajn 
sendojm, car siaj aferoj progresada multe. La gajeco de tiuj vilaganoj 
estas nepriekri bebía. Nur Rowlland Hill reslis si lenta kaj enpensigis. 
«Estas netolerebla — li ditas ai si — la prezo de la kuriera servo, kaj 
ankaü pu netolerebla la formo ĝin enspezi. I iel tiu-ĉi familio taskas 
perdí ricajon kaj la sciigojn de sia filo.» Li nolis tiun-ci ideon, li 
meditas ĝin kaj li kreis la projekton de la postmarkoj por la antaüpago, 
kiuj malkarigis la korespondadon pro la ŝparemo de sia administrado. 

La elartikiĝo de ía piedo de Hill kaj la «ceno de la kabano donis 
al la mondo tiel utilan elpenson. 

Esjyerantigís : FÉLIX NAVARRO CLEMENTE 



ANEKDOTOJ 

Inter mastrieioj : 

— -Kial vi permeeas, ke via servistono promenu omvespere? 

—Pro ŝparemeco. fu malpii da tempo s i restos hejme, des malpli 



A.* 



si rom pos. 



o- 



La jugisíQ .- — Kiu estas via ago? 

Konfuzila S-ino . — Mi kalkulas dudekkvin jarojn (hispana dirma 
níero por esprimi la agón). 

La jagisíG, seüere . — Kaj kiom da ib vi ne kalkulas? 




Pkovo pri I dearo 
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la aliajn ajojn. kiuj estas en ĝi, fordilo, lardmaŝino, Plej deiikata kar- 
dita laño, stamino. D.isigi per speciala kombilo la linajn aŭ kamabajn 
fibrojn, disffombi. Cilindro ordinare ligua etir kiu oni volvas fadenon, 
bobeno. Speco de bobeoo uzata por teksmaŝino, sptdo. ''adenoj glob- 
íorme volvitaj, ooltíajo, 

Kunigi fadencjn multfoje kruciganEc unu kun aláa, plehii. Kun- 
piektaĵo el fadenoj uzata por hgi objcktojn, pakaĵon, snuro ; ĉiu el la 
ladenoj, ŝnurero, ŝnurfadeno. Ŝnuro, kiun oni trairas Ira specialaj truoj 
por kuntiri korseton, ŝucn, laĉo. Kuntordi plurajn fadenojn por fabriki 
pli dik an fadenon, Ŝnuron, ĵadentordi. Ŝnuro konaistanta el tri ŝnureroj 
kuntorditaj, luzeno, Ŝnuro arklorme deksita kies ekstremoj estas Ínter- 
ligitaj ¡asante liberan spacon ínter si, banto, Duobla kunkrucigo de du 
kunligitaj fadenoj aú ŝnuroj, nodo, KunÜgi du ekslremojn die ŝouro 
per speciala kunplekto de la. fadenoj, tiamaniere ke la diámetro de la 
ktmiigajo ne superu tiun de ¡a snuro, splisi. Interpiektaĵo farita per 
■ libando aŭ ŝouro, fynoto. 



Teksarto. — Rektangule kruci fadenojn sen ¡mterrcmpo unu apud 
ía alia, teksi, Teksi plektante la fadenojn per drato, trd^i . Por tcksi, 
tekslsto pasas paralelajn fadenojn (ncmataj cefto) ínter paralela] fadenoj 
(nomataj Carpo). Qrdigi la fadenojn de la varpo sur teksmasino antaü 
la teksado, oarpigi. Parto de vefto formita de la ¡ro kaj reveno de la 
veftofadeno, cejterc. Ciu el la f arlen a j ringoj ĉirkaŭantaj ĉiun varp- 
fadenon, kaj per 'kiuj onl tiras ĉi-tiujn por pasági la veftofadenon, 
oarpríngo. ¡Malgranda peco Ligna sipiorma kun pintaj ekstremoj, kiu 
p asi gas la velofadenon inler la varpf adenoj, navedo, gliíbobeno. Igi 
la stofon pli firma kaj glazura, fai/ízr (}%atiri, laü Verax), Oumizita 
akvo por katizi, katizilo. borigi la kahzilon, dckafi. Igi la drapon pli 
fortika kaj pli kumpremita, jitli. Speco de argilo uzata por fuli, fuiargilo, 
F1 u ida subslanco por kolorigi ŝtofojn trompante i I i n en |i. tinturo, 
Ffiki sur teksaĵo per iaj kemiaj substancoj por ke la tinkturado povu 
sin f i ke. 1 sur ĝi, mordumi. Substanco, per kiu om efikas sur teksajo 
por dona a! g¡ iajn ecojn de kvalito aü de aspekto, apredo, Fluidajo 
por tinkturi blue, bluigajo ; verde, oerdigajo ; nigre, nigrigajo , k. t. p. 
iPresi Gesegnaĵojn sur ŝtofoj, cajlumi. 



Teksaĵoj. — -T. ce kiu la vefto interplektigas oblikve en la 
varpo, ^epro. Plektajo kun grandaj interspacoj (nomataj masoj) Ínter 
la fadenoj aŭ ŝnuroj, reto, CVIaldika malpeza retosimila t., tu¡o. Iré 
maldika densa t, el píej delikataj specoj de lino, balista. iMaldcnsa 
■si 1 ka au lana t. kun sulkigita suprajo, ¡pepo. Plej malpeza t. kolona 
,m lana, muslino. Lana t. malpeza, diagonale teksita, serijo, scriko. 



PñOVO PRI ÍDEARO 



122 



la vulgara lana t. , kamloto. T., kiee varpo estas el lino, kaj la vefto 
el kotono , bombazeno. 1 rikita t., tri\oio. 1 . provizita sur unu flan k o 
per malloagaj deesa 3 rekles taranta] brila; haroj, ü élitro. Veluro kun 
pli longaj haroj, plmo. Dika siikajo de pl ejbona kvaíito, ¡ajo. Mal- 
pe/.a mal-densa t. kun maSoj, punto. 'Receto de karto ĉirkau kiu estas 
volvita maldika fadreno silka, ora aíi argenta kaj kiun oni lizas k-iel 
ornamafo en punto], l^artizano. I el kiu onu faras v-estojm, stofo. 
Glata brila silka stofo kum nerimarkebl a j transversaj fadenoj, ailaso. 
Süka nuiltekosta stofo fabrikata en Damaeko, damasco. iMalpeza silka 
Pialo por kravatoj, f dardo. Speco de malpeza ŝtofo, Castoreño. Veiu- 
roca stofo kun longaj 'haroj ordinare el silko, felpo. íMafdika malpeza 
ŝtofo per kiü oni fabrikas flagojn, sf amino. Delikata 'tufo el 'haroj, 
plumoj, laño, ¡tupo, upupo. 1 ravidebla malpeza ŝtoro snlka aü lina, 
onue fabrikata en G aza (Anatolio), gazo. Stofo el lino aü e-1 kanabo, 
tolo. Speco de mal delikata tolajo por <sakoj, laborvesto-j, k. c., dreiiko ; 
farita el kanaba «tupo-, stuptolo. Stofo el lino aü kotono kun unu mal- 
glata raudo flanke, fasteno. Stofo el hinda kanabo, juto. Speco de 
fortika tolo-, kovrita per miksajo el julo, korko kaj linóleo, per kiu oni 
faras tapetojn, linolo, linoleumo. .Malpeza kotona stofo el (delikata 
laño, flanelo. Lana stofo- uzata por voetoj, drapo. la angla speco de 
drapo, seoioto. Lana stofo, kie-s unu fianko estad brila, palmando. 
Stofo farita per laño de merinoso, merinosŝtofo ; per laño de sanrmema 
remaculo, alpalio. Speco de fortika stofo el laño kaj stofo, repso. 
Stofo el laño aü haroj kungluilaj kaj premitaj, felto. 1 . el sparto, 
sparlajo. ¡Malpeza kotona t, kun surprositaj desegnajoj, kaiuno. Del i- 
kata multkolora katuno, indieno. Katuno unukolcra, ordinare helflava, 
origine fabrikata en la bina urbe Nankeno, non^eno, Glata densa 
katuno eimilanta tolon, unue elportata el samnema azía urbo, balÚ{oto. 
Katuno fortika, kies varpo estas e! kanabo, kaj la vefto el lino, kreita 
de Créton en 1640 a , ^reíono. Delikata densa kotona t,, perpalo. 

Kotono uzata por esíi lokita sub la stofo de vesto, cato. Speco 
de kotono produktata de ia hinda arbo kaj uzata por kusenoj, ma- 
traco j, k. c., kppokp. 

Hauto preparita por la industrio, ledo. Delikata antilopa ledo 
helflava, samo. Bovida ledo transformita en speco de pergameno, 
veleno. Kapra ledo tanita per gajlo a u sumako kaj kolorigita unuflanke, 
preparita en 'Maroko, marokpno. 

Tre delikata t. el ora aü argenta fadeno, filigrano. Longa mal- 
larga t. lina aü silka, uzata precipe kiel ornatno, rubando. Rubanda 
peco kun paralela; randoj, sirio. Densa rubando el oro au argento 
por garro!, galano. Galono ŝnurforma, brandeburgo. Nevendita restajo 
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tío stofa peco, \upono. T. ordmare kvarangula por ispeciala celo, tuko 
(nazhtko, bushik.0, lablotul^o, litotufyo, antautakp). Forsírita peco de 
stofo, vesto, tolo, ĉifono. iM al gran da peco de ŝtofo rnoviganta en la 
aero kaj ne (alante teren, //o/fo. 



Vestofarado. — iMeti tukon tiamaniere ke g¡ kovru kiel eble 
plej grandao supraĵco, sterni. Kunmeti kelkoble tolon, ŝtofon, fleksante 
ĝin lien kaj returnen, jaldí. Faldi ion al kontraua senco, ¡(uspi, Kun- 
prnrni kaj f ari «enordajn faldo-jn, ají. Kovri per multefalda stofo, 
drapiri. Fort rano i el 10 per speciala ilo konsis tanta el du limterkmcigantaj 
almovcblaj kliingoj kun interna tranca raudo, tendí. Kunigi per fadeno, 
kiun oni traigas tra la kunligotaĵojo per speciala pinta ilo, kudri. 
Faldi kaj alkudri randon de vesto-, borderi. Mallarĝa rubando, atrio, 
borderante ves ton, ŝtolon, borderajo, Borc’erajo alikoiora, ¡rango. Kun- 
kudri kelkajn teksajojn tiamaniere ke la kudriio ĉiam trapasas ciujn, 
stebi. Surkudni sur Imita vesto pecctn de tolo, jliki., Fari per la kudrado 
dosegnajojn literojn, brodi. Maldensa retosimila teksajo sur kiu oni 
bréelas, brumoso. Metala ĉapeleto, kiun onii metas sur la tonga fingro 
de la diekstra mano dum la kudrado, fingringo, Omamajo de rando 
de stofo Íoronita per regula] arko forma j deateto j ordinare broditaj, 
jestono. I rapasigi diversdirekten orajn, arĝentajn aíí silkajn fadenojn 
tra leksajo (tial ncmata bro^ato) por íiguri desegnaĵojci. broki. Desegno 
farita sur damaska stofo, damasco desegno, Ornami v estoja per puntoj 
au rubandoj, gami. Stoía banderolo, kiu ormanas robou, jalbalo. 



Partoj de vestoj. — P. de la v. ĉirkaŭanta la kolon, ^o/umo ; 
kovranta la brakon, manido; pendanía malsupren de la lalio, basko. 
P, de la maniko ĉe la mano, manumo, Plenblovita faldo, pufo , 
P. de v. alĝustigita, maipufa. strikta. Malgranda sako alkudnta al 
vesto kaj en kiu oni portas kun si diversajn objektojn, kic! naztukoci, 
monujon, horloĝon, poŝkajeron, k, c., poso, lloj po¡ fiksi kunligi 
parlojn de vesto : malgranda glob — cJiskforma korpo kovrita au ne 
per drapo, btílono : metala hoketo kun ringeto, agrajo : akrepinta peco 
de maldika drato, pinglo; metala kvadreto kun movebla pinglo, buko ; 
pinglo refaldita Hele ke |ia pinto krocigas en hoketo a ti ŝlrma ingeto, 
broéo. Truo kie oni enmetas butonon, butontruo. Fsksi per butonoj, 
bulcnumi. Bulono por butonumi per premo, prembutotw. Juvelo por 
agrafi, jibolo. 



Vestoj . — -Ció, kion oni portas sur 6 ¡ por kovri la korpon, uesío. 
Ne vestita, nuda. Fabriki ve 6 tojn ne I au la mezuro, konfekcii. Pro- 
dukti per la kudrado, kudri , Kiu kudras vestojn, tajloro. Nedaura moro 
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pri la m amero sin vestí, modo. Malŝparemo por la v-j. modaj, iukso. 
Lukea moda be¡l a gustoplena, eleganta. Laiímode bongusta, sika. Homo 
tro eleganta tro 1 aiknpda , dando. Mamero modelo íaü km estas f atrita v., 
f asono . I utajo de objektoj per kiuj om sin ves tas, lualeto. V. propra 
al cirkonstancoj, postumo. Speciala v. die ser visto de la riĉuloj, de res- 
toracio, k. c., ¡¡oreo. Serva v. de mil kisto aü de ŝtata oficisto, uni- 
formo. 

V-j. por rajdi (vidu «XXIV. — Resto. Movo»), V-j. mililiistaj 
(vidu «XLViII. — ■JMilito»), V-). rebgiaj (vidu «XL, — Religiio»), 

V., plejofte tola, portata sur la supra parto de la nuda korpo, 
cornizo. ¡Eta ĉemizo pórtala sub ĝi, cemizeto. Hejma v. kiun oni 
portas post la leviiĝo kaj antaü la kuŝiĝo, negliĝo. Negliĝa aü lita 
dupeca v. kun ne algustsgita pantolono, por viroj kaj virknoj, pijama . 
jNud igi la kolon, gorĝon kaj su Itrojn, dekplíi. Silka aü lana peco per 
k i ii, oni cirkaüas la kolumon de vira eemizo, modo enkorídiukita en 
krancujo em 1836 !l de la kavaliroj kroataj aü kravalaj, kraoato. Silka 
koltuko, julardo. Granda tuko portata de la virmoj sur ŝiaj ŝultroj , 
ŝalo. Vojaĝosalo, plejdo. Longa peco de tekeajo, kiun la virinoj portas 
sur la Sultroj, kaj kies baskoj pendas ambaüflanke antaü la brusto gis 
la genuoj, sfyerpo . Ce la antikvuloj, suba v. gis la genuoj kun ma- 
nikoj, íuniko. V, de la supra parto de la korpo, ordinare trikita el 
lamo kun manikoj, portata sur aü sub la ĉemizo, kpmizolo. V. kovranta 
■la korpon de la zono gis la piedoj, vira, pantalono ; virina, jopo. 
Duobla elasia rubando, kiu de la sultroj tenas la pantalonon, self^o. 
V, portata sub la jupo, subjupo. Parto de la jupo antikve trenata sur 
la tero, trenajo. Speco de hispana jupo, basl^eno (liispane «basquina»). 
Tola kalikota pantalono portata sub la jupo aü sub la vira pantalono, 
kalsono . 

V. de la mano, gante. Canto sen fingroj, duonganto. Cilindro- 
forma kunkudrita pella peco por ne malvarmigi la manojn, mujo. 

Supra parto de virina v. kovranta la buston, Ijprsajo, Koreaĵo laĉebla 
kun balencstoj por subteni la buston, J^orseto. iMallonga ekstera virina 
v. cirkaüanta la talion, jaléete. Strio el tcksajo aü el ledo por arkaüi 
la talio, zono. iMallonga neceremonia v. sen baskoj, kovranta la supran 
parton de la korpo, jak.o (vira), jabelo (virina) ; kun baskoj ĉirkaŭantaj 
la korpon kaj du vicoj de butonoj, surtirlo ; kun baskoj rondiĝantaj ĉe 
la antaüa parto kaj malkovrantaj la antauajojn de la femuro, jaléelo. 
Ceremonia surtuto, jakp, redingote. Rcdingoto kun mallarĝaj baskoj 
posten kaj sen baskoj antaüen, frailo. Longa húngara redingoto kun 
rígida kolumo, bekeŝo. Senmanika brusta vira v., kiun oni portas sub 
la jako aü redingoto, Cesto. V. de la supra parto de la korpo, kaj 
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portata de artistoj, kamparanoj , Iernantoj, bíuzo . Loriga bluzo el vul- 
gara ŝtofo, kovranta gis genuoj, Jételo. 1 uko per kiu oni kovras la 
antauan partan de vestoj por ŝirmi ilin kontrau malpureco dum labo- 
rado, ontaütükp, 

Ampleksa flírtasita v. kovranta la korpon de la kolo gis ¡a piedoj, 
kiun portis antikve 3a viroj kaj ankoraü portas la varano], robo. Robo 
portata de advokatoj, prolesoroj, k. s., dum la plenumado de sia 
ofico, robo, tolero. V. kun vastaj manikoj, haskoj, f ermita antauen 
kaj aíligata al la korpo, kazajo. Longa vasta v. de la antikvaj romanoj 
kovrantaj en drapirajoj la maldekstran brakom kaj lasante libera la 
dekstran, logo. Longa turka v., kaftano. la rusa v., burilo. Vasta v. 
ordinare sen manikoj, kiun oni portas sur aliaj vestoj, mantelo. Mantelo 
kun kapvesto, ¡¿apoto. Araba longa k a poto, humoso . Iv apoto forma 
feos tumo por sin tmaekii, domeño. Vira v., ordinare pli maHonga oí 
mantelo, porlata eksterdome sur la aliaj vestoj, palto. Grandta kolutmo 
pendanta de mantelo aü palto, kaj kovranta la ŝultrojn kaj parten de 
la dorso, pelerina. Speco de -lama v estajo trikita, jerzo (el la bnta 
msulo Jersey). 



Haronea besta hálito uzata kiel v., pelto. Longa peco de pelto, 
kiun la vid no portas cirkaü la kolo, boao, Speco de v. kun vitra kaj 
metala kapujo, tute netrairebla de akvo, kaj plenigata de aero, en kiun 
homo povas sin meto por ¿ri eub akvon, skaj andró . 
l'uko ĉirkaŭvolvante sucinfamon, üindo. 



Pi efe 'Vestoj. — fíakíonma vesto kovranta la piedon ĝis la genuo 
aŭ eĉ pli alíen, ŝ! rompo ; gis la tibikarno , ŝtmmpeto. Leda p. ĝis super 
la maléolo, ,ít¿o ; gis genuo, boto ; meza ínter ŝuo kaj boto, boleto. 
1 lejma p. ne atingante la maleolon, pantoflo. Speco de pantoflo sen 
postajo nek kalkanumo, babtxso. P, konsietanta el simpla piando 
Iiigata per ŝnuroj aü nimenetoj al la piedo, sándalo. P. ordinare kaŭĉuka 
kiun oni metas sur la ŝuoj por gardi la piedon de la maieekeco, goloso. 
P, kun radoj por glítí, glíiilo. Speco de longa plata ligna p. , kiun 
oni aligas al suo por gliti sur la negó, s¡¿io. Longa bastono alligebla 
al la kruro kaj dank’al ¡kfruij oni povas marŝi sur rnarcoj kaj sabiejoj, 
stilzo. lSuo de antikvaj tragedia;) aktoroj kun tre alta piando, ¡¿otorno. 

IMalsupra sur lera parto die ŝuo, piando ; posta parto, sub la piando, 
l¿all¿anumo . Smirajo por doni brilon al ŝuo, ciro. Pinta {era peco uzata 
de ŝuistoj por fari truojn en ledo, aleño. . 

KapvestoJ. — <K. kun mevolvita rando, capo ; kun volvita, cábe- 
lo. Turka k. korisis tanta el tolo volvíta cirkaü la kapo, turhano. Mal- 
alta simpla turka capo el ruga aü blanka drapo kun nigra peniko, fezo. 



126 



PrOVO PRI IDEARO 



Malpeza kelk’ angula capo portata de pastroj kaj profesoroj, bireto. 
Leda antaüraodo de k., üiziero, Capo kun viziero, bas^edo. K. alku- 
drita al mantelo, kapuco. Rusa kapuĉo kun longaj ckstremoj, kiujn 
on¡ ligas ĉirkaŭ la kolo, baŝlikp. K. de la reĝoj kaj imperiestroj dum 
¡aj ceremonioj, /jrono, S:mp!a kovraĵo cié la kapo de viirino, \ujo. 
Ruga kufo fahnkata en Tun izio, ĉeĉio. Punta kovrajo de kapo kaj 
ŝultroj uzata de hispana) virinoj, mantilo. Delikata diafana teksajo 
precipe por kovri la vizagen de virino, i malo. Arteíarila vizago el pen- 
Irita kartono, per kiu oni kovras vizaĝcn por fari homon nekonebla, 
masito . 



Grnamoj. 
Ornamo de 



— De la vesto. — Longa larga rubando, sbarpo. 
la v. en formo de ronda peniko, kpasío. Ornamo koneis- 
tanta el teksajo, plektaĵo el ora, silka, fadenoj, pasamento ; el dense 
kunmetitaj mallongaj fadenoj, libere pendanta de la rando cié v., fraĝo ; 
el dense ¡alditaj tuioj, ruso ; el rubando, el tuko formante fantazian 
cantón, l^ol^ardo ; el muslino au punto, almetita ĉe la surbrusta fendo 
de 1 a ĉemizo aŭ korsaĵo, jabolo. Refaldita borderó ĉe tuko aií v., 
orlo. Pasamentajo el silka ve! uro, ceniljo. .Malgranda luksa objekto 
por ornamo die la v., gü lantén o. 

JuveSof. — ¡Malgranda lutosa objekto, mulfekcsta pro la mateno 
e! kio ĝi komistac aií pro sia prilaboriteeo, juoelo. Ronda a tí ovala j., 
en km oni portas íotografajou aü harojn de amaía persono, mmaliono. 
■Malgranda metala disko kun subskribo, au pertreto, mecíalo ; la sub- 
skriibo, aií la sipaoo rezerviita por ĝi, ekzergo . J. por agraíi du partojn 
de vesto, j i bol o {¡¡bulo, laü P1 ena Vortaro). J. metala ¡pórtala cirkaií 
la 'mgro, ringo ; ĉirkaŭ la mano, manringo, cirkaumano ; cirkaií la 
brako au la kruro, braceíeto ; eirkaü la kolo, kolringo, kpliaro ; pen- 
dan ta de la orclo, orelrtngo ; pendanta de la nazo, nazringo. Surkapa 
zono kun ¡mulíekostaj stoiioj, diademo. Reĝa diadeimo por sedeño, kiel 
dgno de siia regado, fyronc, O mama j. provizita per braco, broto. 

1 birlo de j. en kiu estas tenata multvalora stono, munlujo. Unuo 
fie mezuro por multvalcraj stonoj, barato-, ĝi egalvaloras dudek cen- 
íigramojn. Suriano de stono maltekosta, faceto. Stono aií peco de vil.ro 
polurita sed ne facetita, au maldelikate facetita, \apolo . Arto gravuri 
sur la mulívaloraj ŝtonoj, glíptica, Scienco pri la gliptiko, gliptologio, 
Juvela stono kuu konveksa skulptajo, llamee ; kun konkava, íntajlo. 
Inkrushi orajn aií argén tajn fadenojn en metalo, damas^em. 

Juüelaj stonoj. (V'idu paĝon 19-an). 



Allaj objektol — Aro da üoroj kuniigitaj, búkedo, Ornama 
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kunplektajo el fioroj kaj folioj en formo de kurba ceno, girlando, lio 
por refreŝiĝi «novante ĝin, ventumilo. 

Kateno por alligi poŝhorlcĝon al ia butontruo, ceno. Petndajo de 
poŝhorlcĝa ceno, breIok.o. Ringo de ceno, maso. IPeftdajo de poŝhor- 
logo, ceno. 

(Ligua maldika peco, kíuci om¡ portas en la mano- kaj sur -km on¿ 
sin apo-gas, baslono. Rae ton o kun supra transversa ligna peco sur kiu 
sin apogas la lamulo, 1 ambos tono . Bastono kun tri dentoj, si rail anta 
íorkon, Milenio. Basto.no kuo ŝtofo ŝtreĉitn sur vergoj , sirmilo kontraü 
suno ( sunombrelo ) au pluvo- (pluüombrelo), ombrelo. 

lM¡algranda tuko por viŝi la nazon, naztukp, 

:Lentoj kumigitaj per drato, per kriu ili sin fiksas sur la nazo aü sur 
la oreloj, okidüitroj . ( Vidu pagua 91-an, linioQ 7-an cíe malsupre). 

Stelforma, ronda, ovala, krucforma, k. c., objekto kun robando, 
portata sur la maldekstra parto- de la brusto kiel lionorsigno, ordeno, 
decorado. K-olor.it a robando pendanta cío la maldekstra Su! tro al dekstra 
fianko au kontraüe aü zone ĉrrkaŭ la labo, $\arpo. 

Si * :¡: 

lio meíata sur la buŝego de la hundo por malhelpi ke ĝi mordu, 
bus umo, 

XXIII. — HEJMO- MEBLO. ARKITEKTURO 

KomstriEado. — Starigi sur !a tero kuometajon el ston'oj, lign- 
ajoj, k. c., orde lokitaj por ña celo, konstrui. Hcrizonlala «suprajo sur 
kiu oni kcustruas, gránelo. Ciuj materioj uzaraj por k., maíerialoj. 
Bakrta peco de argilo, de formo ortangule paral el eptpeda, uzata por k., 
briko. Pastee. a miksajo- el kalko kaj sabio, per kiu oni kunligas stonGjn 
kaj brikoj n por konstrui, mortero, Speoiala mortero el pulvo.ro de 
argilaj kaj kalkaj ŝtonoj, kiuj sekiĝante fariĝas tre ¡malmola kaj tiepe- 
netrebla de la akvo, cemento ( cimento , lau Verax). Konstrui el -brikoj 
afi el ŝtonoj , kumigante i Un per mortero, masoni. Masón a verko multe 
pli alta kaj longa ot dika servanta kiel flanko de domo atí por divida 
tera.n upa con, muro. Konstruajo por plif-oríigi muro-n, murapogilo. 
'Maldika muro, kiu disigas du ĉambrojn aü du kavaĵojn, Oanclo. 

l avolo el diversa) su-bstancoj kiujn oni slernas sur tmuron, ŝelajo. 
Kcvri murcci per miksajo de kalko kaj sabio (ia speco de mortero), 
stulĝ ; per gipso, gipsi. Dispecigitaj ŝtanoj, brikoj, de rom pita muro, 
gruzo. iMaso-najo el sto-no.j sen -cemento, rabio. 

Fari lígnan konstruajoci, ĉarpenti. Ĉarpentaĵo, kiu subtenas konstru- 
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aĵon dum k., armaturo. Fera krampo, kiu interfiksas ŝtonojn de kons- 
truaĵo kaj melhelpas lilian eblan disiĝon, a grajo. Aro da metalaj pecoj 
aŭ stangoj aranĝitaj por 'plifortikigi partojn de masonaĵo, ĉar- 
peiniaĵo, k. c., armaturo, Provizi, pliforhilági per armaturo, armi. For- 
tika poco tonga e! ligno aŭ metalo uzata por subporli aŭ plifortikigi 
konstrua jon , trabo. I rabo ele muro al muro sur kíu sin apogas la 
planta j traboj, mura trabo. Spaco de planko ínter du traboj, ínter- 
trabajo. S tango air trabo por plifortikigi faieman konetruaĵon, apog- 
stango, apogtrabo. 

Kunnga interspaco Ínter cki kunigiitaj sionoj, au iaj ajm pec-oj, kiun 
oni pl eniiga-3 per ¡mortero, giuo, k. c., junio. 

Arbitra mezuro, kiun a i preñas arkitektunsto por clifini la propor- 
ción ele la diversaj partoj de konstruajo, modulo. Snuro streĉita, km 
dif linas .praktike rektan linion, rcktoŝuuro. Ujo, kiie oni preparas la 
gipsomorteron, trago. Cimento miksita kun stonetoj kaj sabio, betono. 
iMola eubstanco malmo ligón la, kiun oni eternas sur masonaĵoci por fari 
euprajon pli 'firman au pli taŭgau por io, sícrnajo. 'Malmoliĝi la ci- 
mento, hardi. Plata ilo por stermi la gipsomorteron au alian stern- 
a]on, trulo , 




Fosajo farita sub muro por ĝin renversi, sapeajo. (Malino por 
enbori truojn en roko, en kiun oni metas eksplodaĵon por disrempi la 
rokon, enboñlo , ŝtonbormasino. Subtcrajo en kiu estas «netita ekspíoda 
eiíbstanco, mino. Kavajo en kiu oni metas la eksplodajom, míniorno. 
íubego, kiun oni ŝovas en subieran galerion per puŝmekanismo, kaj 
kiu ebligas la fosadon antaŭen, swme de la disfalo de la teroj, ŝirmŝildo, 
ŝirmtubego. Amaso da leroj kun klimlaj ílankoj kaj plata supro, ter- 
benl^o. I -arĝa terbenko, ferplejno. Fari subieran galerion sub ajna 
kon-struajo, subminigi. Provizi per ĉarpentajo subieran galerion por pli- 
fortigi ĝin, carpenlizi, lignizi. Kestego uzata por labori sub akvo aü 
en malflrmaj teroj, jerl^estego. Dika tabulo kuci p¡ka ekstremo, kiun 
oni cnsovas en teron en iaj enakvaj konstruajoj, pilplabuío, Fera ilo 
kun pinto ce. ambaü ekstremoj kaj ügna tenilo, uzata por fosí mal- 
mol an teron, pioco . 

Mallarĝa kaj maldita jignotabuleto, uzata por plafonoj, subtegol- 
ajoj, k. c., lato. Plej uzata íigno por konslruajo estas tiu de abio, 
cedro , pino, larikp (subakvaj konstruajoj), bambita, k. c. 



Forta malsupre pintita ligua peco, kiun oni enígas en la teron, 
paliso. Vico de palisoj au stangoj fiksitaj en la tero kaj kumgitaj 
transverso, burilo. Bardo ce altaro, ŝtuparo, balkono, teraso, k. c, , 
kies stangoj (nomataj balmtroj) estas kunigitaj supre, bal mitrado. Bardo 
e! arbetoj kíes braneoj kunplektiĝas, pleldobarilo . 
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MENSOGOJ PR! FREMDALANDO 



En ía libro Fragmento) de míaj Memerajoj , de la hispana verkisto 
Nikolao Estébanez (1838-1914), ministro dum la unua deepubliko 
(1873), mi legas : 

«...Sed alia) (ĵumalistoj) (I) agis kontraümaniere. Iu diris ke la 
i \e -•publlko estás ti el senbrida, ke Casíelar (la prezidanlo) estis devigata 
nemi provine estro de Madrid© «i un monsieur Estébanez)) , kiu estis 
postulinta tion minacante al !i per traoĉilego. Kaj li aldonis, ke tiu 
monsieur, tre konata en la drjnkejoj, estis ulo, kiu scíis nek leg!, nek 
«kribi. » 

«Kompreneble, mi atentis nenio» pri tiuj infonmoj, kiuj ridetigio 
filio, » 

Pli ĉagrenis min ia kroniko, sendata ŝajne de Madrido, kaj pu- 
blikigata en Parizo kun la subskribo de ia Iranca juma listo, amiko de 
Chao (alia ministro). Tiu-bi estis diemandinta a! 1 i , ĉu l¡ estos pli 
verdira ol la ceteraj, kaj li estis respondióla ke íi diros plenan ve ron. » 

«La unua kromido a! ven is, kaj ni le gis : 

«.Madrido estas mezepoka urbo, sen publika lumigado, krem la 
estingiĝantaj lanternoj, kiuj lumigas la reiigiajn ikonojn, skuiplaĵojn 
ĝeneraie de netaksebla mérito, car en ĉiuj straíacoj estas sanktujoj» 
iuj el ili tre artaj.» 

«Hieraií trapaĉis la Sunan Pordoci (befa placo de Madrido) bata- 
llón© de nacionales (najbaroj, kiuj propravole far>¡s tmlitservon en sia 
urbo), kies muzikistaro, vere tre rimarkinda, ludís la «Marseljeson». 
La tranantoj demetis siajn kapvestojn respeklplene kiam pasis la pioniroj 
vestitaj kun la kostumo de Sacikta Francisko.» 

«Cb ao indignis pro tiom da sensencaĵoj, kaj riprocis la jumaliston, 
sed tiu-ci, por senkul.pigi sin, legigis al li leteron de sia ĉefredaktoro, 
sur kiu li d iris al li proksimume : 

«Ni estas devigataj rompí viajo kronikojn kaj verki ilin tie-ci. Ni 
ne estas sendintaj al vi al Fk.spanujo por ke vi raportu ke Madrido 
estas malgranda Parizo kaj ke nenio efesterordinara okazas. í¡u-ci 
publiko ne akceptas unu Madridon sen taüroj tra la stratoj , sen noktaj 
muzikajoj kaj sen kapucenoj.» 

íj: ^ 

Leg inte tiujn alioeojn mi demandas al mi : Kiom multe la mensogoj 
elpensitaj en unu lando pri la ceteraj landoj malhelpis la heman 
íratecon ? 



(í) La vcrtGj Ínter parentezoj estas aldono de la tradukinto por 
piíbona komprenado. 




[O 
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'Meiisogoj pri la propra lando (troigitaj informo] pri virtoj ka j 
heroajoj) kaj pri la ceteraj nacioj (kalumnioj kaj troigo de cieperfektajoj) 
cirkulss, cirkulas kaj kreskas kiei negbuloj, dum jaro] kaj jarcentoj. 
Jen bela taeko por la esperantista] : malaperigi tiujn kialojn de mal- 
estimo por ahlandanoj kaj, sekve, de trofieremo por la propra. Ni ne 
forgesu ia diron de Pitagoro : «se vi volas ŝpar: tempon, legu nur la 
hsstorion de unu popo! o, car ciuj popoloi estas similar n. 

F. REDONDO 



ENLANDA KRONlKO 

Alicante. — Tre vigíe laboras tiuurha grupo. Nova kurso komencis 
la 2-an nur.mcmate, kaj ĉiudimanĉe cni organizas ek&kursojn. 



* - * * . * 



Madrido . — -Nia samideano S-ro Jczefo Medina gvidas kurson de 
Esperanto en al «trato Monteleón, 48, por in f ano j de la 8 h. 30 m. 
gis la 9 h., kaj por junuloj de la 9' gis la 1 0 ; ‘ vespere. 

Kun t'iu jam estas sep la kursoj klarigataj en ¡Madrido dum la 
nutria jaro. 



* * *j í 



Barcelona . — Ankau ora klarigas plurajn kursojn en la kongresurbo. 
La Zamenhof- Instituto, krom siaj kursoj perkorespondaj, klarigas ele- 
menta kaj supera kursoj. Kaj en «Cooperativa Integral Obrera ck- 
kl arigas S-ro Jozefo (Roche elementan kurson. 

La Akademio Lnciklopedua Espero orgamz® por la 29 ' de mar lo 
320 — kilometran ekskurson al Breda, Arbucies, S. Hilan, Osor, An- 
glas, Santa Col orna de Fa rnés, Gerona, La Bisba!, Palafrugell, Pa- 
1 amos , S. Feliú de Guixols kaj Arenys de Mar. Budgelo, 13 pesetoj. 

*■> 

Santander. — Jatm finís ' a kurso gvidita de S-ro Serapio Elvira en 
la «Ateneo Popular». Multaj el la lernantoj nun korespomdas kun 
fremdaj samideaaoj. jen la nctinoj de la premntaj lernantoj : F-ino Va- 
lentina Ocejo kaj S-roj losé Diez i eresa kaj José Marinas Ferrer, 
«sobresaliente» (plej supera noto); S-roj Luis Cabanzón, Pedro .\le- 
diavilla, Gregorio ¡Martín Puertas, Enrique Bispo, Arturo Lezcano, 
Restituto Ruiz García, Robustiano Pérez kaj í cmás Berraondo, o; no- 
table» (duagrads kvahviko). Al ĉiuj nian gratuíon. 

Sekve de peto de la lenantoj. la Esperantista rako de la Ateneo 
organizis superan praktikan kurseton, gvidota ciuvendrede c!e la 9 ,! gis 
la íl 0 a dum mario, apnlo kaj majo. 



J 
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EKSTERLANDA KRON1K.O 

Húngara Itala Bankp . — Tiu ĉi firmo ĵus enkcmdukis por siaj bank- 
a i eroj la Esperan to-koreeponda don kaj servon. Kiu deziras vojaĝi de 
Italujo al Hungamjo povae havigi pere de la «Húngara Touring Clubo» 
vojaĝ-ĉekon, kiu estas aĉetebla kaj interfanĝebla ĉe ĝia filio Belvarooi 
(Vaczi u. 27-29, Budapest, IV) tute proksime al la Hoteloj de !a 
Danub- bordo. 



S: * * 



Danujo. — Silkeborg, meze de Jutlando, urbo ínter arbaroj kaj belaj 
lagoj, estas nomata prave «la perlo de Danujo». 1 íe om povas pasigi 
malmultekcstan ferien. 

En tiu-ĉi urbo gesinjoroj Stig B. Skole (Internarla Lernejo Aka- 
demio Kommod) organiza esperantajn kursojn de i inajo glS I I -julio 

(70 danajn krcinojií), de 10 ĝis 19 julio kaj de 22 ĝis 31 julio (40 
danajn. kronojn). .La kursojn g vides eminenlaj profesoroj c\ Danujo, 
Angluj-o, Nederkndo, Germanujo, Genevo (D-ro E* Privat), k. t. p. 

Pluajei «informo jai, redakcio de DansLEsperanto-Blad, Clausensvej, 
2ó, Haclerslev, Danujo, 

tfc # # 

'Lingvo) tizataj en inlermciaj kongresoj. — Ni legas ke lau statístiko 
pubhkigata de Columbia UmversiLy Press (LJsono) en la diversa] in- 
ternada] kongresoj okazrntaj de 1923' gis !!929 tTl oni tizis kiel ofícialatn 
ilmgyon : k francan, 238 ífojo-j ; k anglan, 186; la germanan, 16L 
kaj La italan, 35* 

Estiis .kurioze coii kiorn da koUgresanoj (krom la ■samungvacnoj de 
■la parol adietoj) koanprenis la uzatan lingvon, kaj dum la sama tempos- 
paco Idom da esperantistoj komprenis al fremda parolante en mternaciai 
kongresoj organizitaj de U. E, A., de S É A, L kaj tiel pin. 

Dum la 9 a Internada Kongreso de Vegefcaranoj om decidís ke de 
la jaro 1938 a la parolado] estos tradukataj nur en Esperanto. La kon- 
greso rekoanendis al ĉiuj par fcopr enante j ke ili lenrm Esperanton. tiel 
ke la parolado} poyos okazi en ci-tiu Lingvo kaj la tradnkado ectu 
superfina. 



o BIBLIOGRAFICA o 

GviDFOLIOJ, — Pri Avsbrüjo. — J CS&aze de la XXV III Internada 
Kongr&so, niaj s ami de ano j d¡c Austrujo daurigas la eldonadon de belaj 
gvidfolioj . Al tiuj recenzitaj de ni sur la numero] 54 a , 55 a kaj 57 3 
ni devas aldoni hod iau : IVren, kun 34 belaj vidaĵoj, íandkarto, 

koloraj fasadoj kaj interesa) linfoimoj. 



^ 
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GazETOJ. — Malaperinte Germana Esperantista, en januaro komen- 
cis la publikigon dé monata gazeto en D re«d en (Oppelle-Stralle, 50. 
Dreeden VI) htolata Deutscher Esperanío-Bund E. I . (Germana 
Esperanto-Asocio R. S.), plejparte germane redaktita, kaj ne neutrala 
rílate ai germana politiko, kies ideoj estas por ni, negermanaj esperan- 
tistoj, tute indi ferai taj je la neutrala esperantista vidpunkto. 

Ni ree bedauras la malaperon de Germana Esperantista. — E. R. 

Internada EEejmo Esperantista. — Tiu-ci interesa gazeto, maŝin- 
skribita, apcranta laübezone (prokeimume alimónate), atingís sian IV -an 
jaron. La ¡ubriko telegramoj estas tre oportuna. Per ĝi, ¡a leganto 
povas komuniki novajojn al muitaj amikoj. Adreso : Aspremcnt (A. M.). 
Francujo. 

Ruga Esperantista , organo de The Britisb Labour Esperanto Asso- 
ciation {S. J. Smith, 36, Womerslej'' Road, London N. 8), anglc kaj 
esperante verkita. La rubriko Por //n^üo-s/udímíoj estas interesa. 

Skplta Buíteno. — Tiu-ĉi trimcnata gazeto, organo de la Skolta 
Esperantista Ligo, aperas nun pligrandigita, kun El 2 paĝoj kaj kovrilo. 
La marta numero enhavas informojn pri la movado de skoltismo kaj 
prí la XIV'"* tendaro okazonta en Ipswich (Anglujo) 18-29 julion 
nunjare. Kaj ankaü provizoran skoltan terminaron. Hispana Agentejo 
de S. E. L. : A Pedro Marqueta, Sania Isabel, 4. Zaragoza. 



LíBIÍOJ . — O Radio em i 6 palestras. — íraduko en portugala lingvo 
de la verko de E. Aisberg Fine mi fyomprenas la radian, originale 
verkita en Esperanto, kaj jam tradukita en dudek litigvojn. La por- 
tugala eldono, eldonita en Rio de Janeiro (Avenida Mera de Sá, 78), 
estas valora verko ne nur pro sia fidela traduko, sed ankau kiel pro- 
pagandilo, Oar pravas al portugal Itngvanoj neesperantistaj la gravccon 
de nia lingvo, lia! kc origínala libro verkita en 1934 povas (post unu 
jaro) esti rekte kaj rapíde tradukita en ĉiujn lingvojii. 

Hispana traduko aperos baldan en la Argentina Respubliko. 

Dicionario Por ti ¡gues -Es pera nto , eídonita en Río de Janeiro (Im- 
prenta Nacional), Gii enhavas resumon die la esperadla gramatiko 
kaj 484 paĝojn de vortaro, el ili 28 por propraj nomoj de persono) 
kaj landoj. .Entute, preskau 25.000 vorloj. 1 iu grava verko he! pos 
la enpenetron .de nia lingvo en Brazilo kaj faciligos grandskaie la 
iradukon de la portugalliingva literaturo. Prezo por neportugalHngvaj 
landoj, ses svisaj frankoj, blndita. Ni gratulas ĝiajn aiítorojn, sin joroj n 
Alberto Couto Fernandez, Carlos Dorainguee y L. Porto Carreiro 

Neto {L. K.). 

4" *E* ‘J* 

■v- 



■ 
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Curso completo de Esperanto . — Eldonita de Portugal a Esperanto 
Instituto (rúa 

Ni rice vi-s la unuan kajeron de tiu gramatiko, portugale verkita. 
Gi enha vas la antaüverkon, kiu pritraktas la evoluadon de ¡a lingvoj, 
la problemon de lingvo internada kaj gian solvon per Esperanto. 1 ,a 
símil eco de limgvoj portugala kaj kastila (hispana) igas tiun verkon tic! 

Util a por porlugaloj kiel por hispaalingvanoj. 

:> # 



Fai.DPROSPEKTOJ. — Vier.a Foiro 8-15 modo 1935. — Arta lald- 
prospekto tute verkita en Esperanto kan interesa j mlonmoj pri la 
nunjara (XXX a ) foiro jubilea jus okazlnta kun sube eso. Gi estas bona 
propagandi lo por nia lingvo (adreso : Zcntral I >üro der Wiener ÍVIosse, 
A. G., Wíen, VII. Messeplatz, 1. Aüstrnjo). 

Coid folio por v ojaĝantoj en Maruitkuo kim arla kovrilo, dekduo de 
fotografaĵoj kaj interesa j informoj. I -a eldonanto (Sud-lMaincuria Fer- 
voja Kompamo, S. M. K., Dairen, Sml ¡Vlanrurio) petas al la ricevinloj 
de ĉi-tiu folio (da urina luráina lileraturo en Esperanto) ke i!Í «kribu 
al li siajn opmiojn pri íi tiu provo, car en okazo de sukceso, l¡ i n tencas 
daurigi la pnblikadon de divewaj esperantaj gvidíolioj. Pelu senpagan 
speenmemon Ĵ 



* 3 : 



A VISO. — Con el presente número enviamos a /os heaanos que 
pagaren su cuota antes de ! de marzo los dos p.itnetos cuadernos del 
Vocabulario Español -Esperanto, el cual constará de unos diez cuader- 
nos. Los que antes de fin de mes envíen dos pesetas recibirán en breve 
¡os ocho cuadernos restantes. 




„o — c — I O EL CIO — o — o — 

LA P R O P A G A N D i L O Ĵ 

En ia esperanta klubo oni vendas propagandilojn. neme : broŝurojn 
po dudek centimoj du, foliojn po kvin centimoj du dúo, kaj glumarkojn 
po kvin centimoj du kvaro. 

la samideano aeetis iludek propagndilojn por unu peseto. Sed la 
bibliotekisto forge&ís noli kiom da broŝuroj, kiom da folioj kaj kicoi 
da glumarkoj aĉetis la «amule, mo. Cu ia leganto de nia Gazeto pova« 
eolvi tiun dubon ? 

-1- él* «i* 

•Js- *|l wj* 



DEZIRAS 

Tomás del Burgo, urbpol 
Hispanujo). Kun eksterlanduj 



KORESPOND1... 

¡cano (San Pablo, 74, 
«ampias i edanoj pri urbaj 



1 . , Zaragoza, 
temoj, prefere. 
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KJA ESTAS PROKSIMUME LA ACO DE TÍUJ PERSONO }? 




SOL V OJ DE LA ANTAÜA NUMERO 

Cijriía multiplico . — 627 x 35. 

Preseraro . — «lio ne estas kaj, mi diris, sed au.» 

#'tp Bb-B ■ ¥* 

A* A* 

S-ró Erna ilio Amor Roían, el Orense, atcntígas nin pri eraro en 
la solvo de la probiemo Aceto de vérJfp, publikita sur la numero d<2 
íebruat.c. 

Ni refaris la kalkulon kaj trovis ke 36 + 37 + + 71 = 

71x 72 35 x 36 

= 71 x 36 — 35 x 18 = 38 {71 x2— 35) = 

2 2 

- (18 x 107 = 1926. 

Sendube kiam n¡ redaktis la esperantan tekston ni kopiis erare 1296 
anetatau 1926. Ni dankas al S-ro .Amor lian averton. 

bJ* *.*■ ■.* ■ 

■jl *g> 

La Internada Pedagogía Reouo (oficala organo de T, A. G. G.) 
ĵui= eniris la 15-an jaron de sia ekzistado. 

Cu vi kemprenas la signifon de lio? lio ja atestas, ke I. P. R. 
rnjte ludas sian rolon en la esperanta gazetaro. 

Cu anidan por o¡7 Se ne, konatiĝu kun ĝi kaj petu htj senpagan 
specimenon al la administranto : P. KortE. Schoolstraat 13. Veendam 
(NedeT lando). 

* 



Psifya Esperantista Ligo (adreso : A. W. Thomson, 35 Dailin 
Road, ¡Bexleyheaíl, Kent, Anglujo) celas propagandi Lsperanton ĉe 
spiritualistoj, kaj spiritualismon ĉe esperantistoj. Gi postulas nenian 
kotizajon kaj sia kaso sin nutras nur per memvolaj donacoj, ĉu de 
membroj, cu de kunsent’anoj. Gi havas agentojn en kelkaj landoj, Cu 
u hispana spiritualisto volas esti agento de P. E. L. por Hispanujo? 
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KATALUNA LIGO DE ESPERANTISTA,! 

FERVOJISTO.I 



PLANTACION DE LEGUMBRES INDIVIDUALMENTE 

POR LOS TRABAJADORES 

( Conclusión ,) 

Cuando un ferroviario recibe i as parcelan de tierra para plantar 
legumbres y lo ha sembrado, puede criar también animales domésticos 
y comestibles, y así queda más obligado en su aposentamiento. 

Desde luego este asunto ayuda también a les sindicatos que proveen 
a les trabajadores, pues da faci lidad para estudiar y ampliar \m Gem* 
br acias de labores más técnicamente y favorece grandemente la Gconnmía 
del Estado en toda la Región* 

Esto es lo que nos dicea y nosotros la trance ribinioq aunque cu ai; ido 
estas notas lleguen a manos de mi es i ros aco-cmlni, ib nina- de ellas puede 
que ya sean del dominio público, pues con -sólo dos página en muy 
limitado lo que podamos explicar. 

Decíamos en c\ nnlmoi ailiculo que ce doblaba la vía traes ib erijan a ; 
pues biicEi ; ienrmou la molieia de que ‘lia terminado ya ía colocación 
del segundo caml en ¡oda la longitud de la línea transibenana, que 
mide aproxima! [rímenle 2.41(1 Id! ómeires, y que va desde el lago 
Baikal hasta Klabníovsld, donde se encuentran las principales plan- 
taciones y factorías dU extremo Oriente. 

Ahora se han empezado los trabajos de construcción de la línea 
que cuando esté terminada cilla /.¡irá c! mar Negro con el Pacífico, que 
tendrá una extensión aproximada do 7.500 kilómetros, de cuyo proyecto 
ya dábamos cuenta también en nuestro primer artículo. 

Traducido de} Esperanto por JOSÉ M. COJLL. 



COMENTARIOS 

Copiamos de «Esperanto» : 

Ua Ncderlanda Esperanta Someto L. E. E. N. (simile kiel la 
«Cebos leva ka Asocio Esperantista» en 1934) atingís permeson de la 
Nedrrlanda ícrvnjaro fik-i en ĉmj stacidomoj afiŝon (unuforme fabri- 
kitati) kim imliko pri la loka esperantista informejo resp. la Deiegito 
de U. E, A. 

I .a Ncderlanda Stala 1' ei vojaro aperigis luksan faldprospekton kun 
ilustra ¡oí pri Nederlando, geografía karto kaj klarigoj pri siaj turist- 
biletoj.» 

I i : aquí lo que dice el «1 -.i--. perantón. Pero yo pregunto a todos 




16 



Hispana Esperanto-Gazeto 



¡os ferroviario; esperantistas de la nación ; ¿¡Por qué en España no 
podría hacerse lo mismo? 

£ Por qué en sitio bien visible de las salas de espera o en les ves- 
tíbulo? de las estaciones no podría haber una especie de tablón de 
anuncios con una estrella esperantista en la parte superior para que todo 
el mundo la viera y allí poner la dirección de los grupos esperantistas 
que hubieran en la localidad, horas de reunión y demás asuntes que 
podrí?/.) interesar, no sólo a les extranjeros sino hasta a les mismos 
esperantistas españoleo? 

£ Por qué en Ico trenes no podría ponerse en cada coche, en un sitio 
visible, un cuadro con una relación de las Federaciones regionales exis- 
tente-- en España, 'cea sus domicilies y horas de reunión, etc. ? 

Escribiendo esto me viene a la memoria un caso ocurrido en la 
estación de Barcelona T érmino hace unco anco. Acababa de llegar un 
treci expreso de Francia, del que descendió una señorita extranjera, la 
cual, con mucha cortesía, se dirigió a un empleado haciéndole, al pare- 
cer, una pregunta en lengua que no era española, y, como es natural, 
no pude contestarle porque no la entendió, y la condujo a la presencia 
de! Sr. Crespo, en aquel entonces jefe de la estación, ocurrir do lo 
mismo que con el anterior ; se buscó un intérprete, que tampoco dió 
resultado, pues no hablaba la lengua de aquella señorita ; y en aquellos 
memento; pa--é por celante de ellcs un joven, empleado en el Servicio 
El éctrico, llamado Fcmío Bernabé (q. e. p. d.), el cual llevaba e-n el 
ojal de la americana la estrella verde de cinco puntas, emblema de 
nuestra querida lengua internacional : verlo la indicada joven y preci- 
pitarle hacia él y ponerse a hablar en Esperanto, fue todo uno, y en- 
tonces pudo entenderse con el Sr. Crespo sobre «ce desees ; se supo, 
adem a, que aquélla era griega, que venía para visitar la ciudad en plan 
de turkmo y pensaba pasar a Valencia dentro de unos días, todo lo 
cual, observado por dicho jefe, felicitó efusivamente al samideano Ber- 
nabé, pidió permiso a les jefes de! empleado, que fué concedido, para 
que la acompañara conde deseaba y encarecidamente aconsejó a todos 
les presentes observaran las grandes ventajas que tenía el conocer y hablar 
un lenguaje tan bueno y práctico y que lo aprendieran, 

C1 aro que el Sr. Crespo y otres ferroviarios como él, a la edad que 
i en ía no podía aprenderlo; pero yo opino que todo empleado que tiene 
que intervenir con público extranjero, tanto si es de! ¡Astado como de 
empresas particulares, deberían, para poder desempeñar su cargo, hablar 
y escribir un idioma auxiliar internacional, y ninguno má- indicado para 
ello que el Esperanto, ya que es el que tiene más adeptos y es "Unu- 
mente sencillo y puede aprenderse con relativa facilidad, 

José iM. COLL 




